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Актуальность исследования обусловлена антропоцентрической парадигмой современной лингвистики, в центре которой находится человек с его ценностными ориентирами и эмоциональными состояниями. Как справедливо отмечает В.И. Карасик, «осмысление любого объекта в когнитивном плане представляет собой его концептуализацию, т. е. уточнение этого объекта в понятийном, образно-перцептивном и ценностном аспектах» [4: 122].
Степень разработанности проблемы. В лингвистике сохраняется устойчивый интерес к лексике, фиксирующей эмоциональные состояния и отношения человека к действительности. Проблема репрезентации «равнодушия» неоднократно становилась объектом лингвистических и культурологических исследований. Так, в своей работе Демичева Ю. В. [2] анализирует семантические единицы значимой составляющей единства «любовь – равнодушие – ненависть». Не менее значимые аспекты понятия безразличия в лингвокультурном контексте разговорной речи в своих исследованиях затрагивают Н. В. Баско [1] и Осадчая О. Н. [5]. Димитриева О.А. исследовала пофигизм в современной русской лингвокультуре на материале данных Национального корпуса русского языка и интернет-сайтов [3]. 
Цель исследования заключается в выявлении лексико-семантических особенностей репрезентации понятия «пофигизм» в русской и немецкой лингвокультурах. Для достижения данной цели поставлены следующие задачи: 
1) выявить и систематизировать лексико-семантические средства репрезентации понятия «пофигизм» в русском и немецком языках;
2) определить структурные компоненты исследуемого понятия в каждой лингвокультуре с опорой на принципы когнитивной семантики;
3) охарактеризовать сходства и различия в репрезентации понятия «пофигизм» в русской и немецкой лингвокультурах, включая коннотативные и стилистические особенности.
[bookmark: _Hlk226041100]Методы и материалы. материалами для изучения послужили электронный словари, данные Национального корпуса русского языка (НКРЯ) и корпус немецкого языка DWDS. 
Были использованы сравнительно-сопоставительный анализ, лексико-семантический анализ, метод сплошной выборки из различных лексикографических источников на русском и немецком языках.
Результаты исследования. В толковых словарях «пофигизм» определяется через синонимический ряд: «наплевательское отношение, равнодушие к кому-либо, чему-либо» (НКРЯ). Понятийное ядро совпадает с литературным концептом «равнодушие», однако периферия включает: грубоватая разговорность, молодёжный жаргон, демонстративный отказ от значимости объекта. Так в русском языке жаргонизм «пофигизм», происходит от слова «фигa», что в свою очередь имеет два значения: 1. Грубый жест в знак презрительного отказа, издёвки, насмешки и т.п.: сложенная в кулак кисть руки с большим пальцем, просунутым между указательным и средним; кукиш, шиш, дуля; 2. Сниж. Полное отсутствие чего-л.; ничто, ничего (употр. для выражения отрицания, отказа от чего-л.); 3.[франц. Figue] Фиговое дерево, Плод этого дерева; инжир. Именно в русском языке благодаря неоднозначной репрезентации этого понятия, понятие «равнодушие» или «безразличие», которые между прочем являются ядром этой репрезентации, получают позитивный оттенок.
В немецком языке репрезентация этого понятия имеет иные лексико-семантические особенности. Лексема Wurstigkeit определяется в DWDS как «gleichgültiges, teilnahmsloses Verhalten» (безразличное, безучастное поведение). Синонимы: Gleichgültigkeit, Desinteresse. В отличие от нейтрального Gleichgültigkeit, Wurstigkeit имеет ярко выраженную разговорную, сниженную окраску. В немецком языке можно найти много синонимических устойчивых словосочетаний, передающих значение фразы: «мне все равно». Например, одна из самых распространенных фраз «es ist mir egal». Но ни эта фраза, ни многие другие не передают той разговорной черты фразы «Да мне пофигу!», в отличии от немецкой разговорной фразы «Das ist mir Wurst» (букв. Для меня это колбаса). Данное устойчивое выражение переводится также «мне все равно». От слова “wurstig” также суффиксальным способом образуется слово «Wusrstigkeit». Установлено, что слово «Wurstigkeit» и слово «пофигизм» являются эквивалентными. Например: 
In der Wurstigkeit gegen alle Probleme liegt die letzte Vorahnung davon, wie es wäre, ihnen gewachsen zu sein. [Sloterdijk, Peter: Kritik der zynischen Vernunft Bd. 1, Frankfurt: Suhrkamp 1983, S. 14] - В пофигизме ко всем проблемам кроется конечное предчувствие того, каково было бы  им быть взрослым.
Beweist das mehr als die Wurstigkeit eines Senders gegenüber den Hörern? [Die Zeit, 03.09.1993] - Доказывает ли это что-то большее, чем пофигизм канала по отношению к слушателям?
 Данные примеры демонстрируют использование лексем «Wurstigkeit» в разных дискурсах, как допустим в примерах философский и публицистический, что является доказательством закрепленности этого слова как понятия в языке. 
Понятийное ядро в обеих лингвокультурах совпадает («равнодушие, безразличие»), однако периферийные семы различаются: русский пофигизм включает сему «демонстративность», немецкий – сему «обыденность». Ценностная составляющая в русском языке амбивалентна: возможна как отрицательная, так и положительная коннотация, например,  в контекстах «спасительного» или «творческого» пофигизма. В немецком языке Wurstigkeit практически не имеет положительной коннотации, оставаясь снижено-отрицательной или нейтральной.
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